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ABSTRACT
In the process of communication with other person, there will be many possibilities of misunderstanding and
misinterpreting of the meaning from the language we use. So that, understanding meaning is very crucial. In
linguistics, we can explore our knowledge about meaning by studying semantics. This study is focused on
analyzing the English translation of surah Al-Fath by T.B. Irving by using semantic theory. This study is conducted
using descriptive qualitative method because the data are in the forms of sentences or words of surah Al-Fath.
The result of this study shows three kinds of meaning involved in this surah namely lexical, sentential and

discoursal meaning.
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Language is a social phenomenon. It is a
fundamental part of human’s interaction in society.
The functions of language are as an instrument of
communication between individuals, and also a

symbol of social identity. People cannot live without

language because it is needed for daily life activities.

We cannot imagine how people can communicate
one another without language. Language used to
express idea, emotion and feeling. In other word,
language is actually the relation of what one is
thinking or the oral representation of human
thought.

In the process of communication with other
person, there will be many possibilities of
misunderstanding and misinterpreting of the
meaning from the language we use. So that,
understanding meaning is very crucial. To get
successful interaction we have to understand both

explicit and implicit meaning of the word. But, what

is meaning? Meaning is idea or concept that can be
transferred from the speaker's mind to the hearer
by embodying them, in the form of one language or
another.

In linguistics, we can explore our
knowledge about meaning by studying semantics.
Semantics is one of the branches of linguistics
studying about meaning and it is considered as a
major branch of linguistics devoted to the study of
meaning in language.

We found meaning not only in spoken
language but also in written language. This study
wants to analyze meaning in written language
especially in holy Quran. This study will not search
in Arabic language but focused on English
translation and it is limited by choosing surah
Al-Fath as the research object. Surah Al-Fath is
fourty eighths surah of the holy Quran that consist

of twenty nine verses. It has three major points,
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they are: about Hudaibiyah's reconciliation, the
victory of Moslems from musyrikin and the
characteristics of holy prophet Mohammad (PBUH).

Actually there are many kinds of English
translation of holy Quran, but this study chooses the
English translation of Thomas Ballantyne Irving (T.
B. Irving) is because he is a Moslem and his
explanatory translation of the holy Quran is the first
American English translation that has received the
approval of the Pakistani government. He also
awarded ‘“the stara-e- Imtiaz” for his service to
Islam. In addition, his interpretation is easy to
understand, clearly and purely from the original
interpretation.

Theoretical Framework

In linguistics, the study of meaning is
normally referred to as semantics. Semantics is
from Greek noun “sema” which means sign or
signal, and from the verb “semaino” or signal
means in English. A linguist who is studying the
meaning tries to understand why certain words and
construction can be combined together in
semantically accepted way.

There are so many semanticists that define
the meaning of semantics, but they have the same
concept about semantics, that is the study of
meaning. By considering that meaning is a part of
language, so semantics is the part of linguistics. On
the other word, semantics is one of the branches of

linguistics studying about meaning of language.
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Meaning

Meaning is the crucial point in language
study. For thousands of years philosophers have
been thinking deeply about the meaning of
‘meaning’. Even most semanticists seems to spend
most of their time just for analyzing or finding the
meaning of an English term ‘meaning’, but they still
cannot find what ‘meaning’ really is. Meaning is
highly ambiguous because every semanticist has
different senses. Therefore, there are many
different concepts about meaning.

Leech (2003:7) writes that Ogden and
Richard had written for about twenty-two definitions
of meaning, some of them are:

1. Something that has intrinsic characteristics.

2. Another word that related to other words in the
dictionary.

3. Connotation of word.

4.  Aplace of something in a system.

5. Practical consequences of something inside
the experiences for the future.

There are certain kinds of meaning or certain

aspects of meaning in linguistics, (Lyon, 1981: 139).

Therefore, meaning can be categorized into three

levels, they are: lexical meaning, sentential

meaning and discoursal meaning. Lexical meaning

is concerned with the meanings of words and the

meaning relationships among words. Lexical

meaning is not only dealing with the obvious or

literal meaning but also with denotation, connotation,

synonymy,  antonymy,

ambiguity,  polisemy,

hyponymy, homophony, and homonymy. Then,
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Sentential meaning can be defined as a group of

words that forms a statement, command,
exclamation or question, and usually contains a
subject and predicates, and in writing begins with a
capital letter and ends of the mark (., !, ?) (Procter
in Ahmadin, 1998: 12).

According to Chaer (2003: 240), sentence
is syntactic unit formed based on the basic
constituent, which is usually in the form of clause,
completed with conjunction, if it is necessary, than
followed by final intonation. Those final intonations
give three characteristics to the sentence. They are:
declarative intonation, in language symbolized by
full stop (.); interrogative intonation, symbolized by
question mark (?); and exclamation intonation,
symbolized by exclamation mark (!). The last is
Discoursal Meaning. Discourse is a term used in
linguistics to refer to a continuous stretch of
language larger than a sentence dealt with
discussion, Fromkin at all states that linguistic
knowledge accounts for speaker's  ability to
combine phoneme into morphemes, morphemes
into words and words into sentence, (Ahmadin: 30).

All of the definition above explains that
language must have meaning. Language without
meaning is useless. When a person hears someone
speaks without knowing the meaning of the
utterances, for him those utterances are not a
language, they are merely a noise. Therefore, if we

want to understand a language, we have to know

111

about the nature of the language and the

conceptual meaning of the language.

METHOD

This study is descriptive qualitative research
because it focuses on the description and
explanation of the phenomenon. The data sources
of this study are the English translation of the whole
verses of Surah Al-Fath, and to strengthen the data
this study also uses triangulation. Triangulation is
in corroboration efforts.

one process involved

Triangulation is the best way to avoid the
differences of the reality construction which exists in
the context of the study when collecting the data.
On the other hand, in triangulation, the researcher
can recheck the finding by comparing with the

source method or theory.

RESAULT and EXPLANATION
Semantic Involvement

The data about semantic involvement in this
study is presented in the table which consists of two
main devisions. The first column is for the verses of
surah Al-Fath in which it is involved two columns,
they are; the original text of surah Al-Fath (Arabic)
and the English translation of surah Al-Fath by T. B.
Irving. Furthermore, the second column is semantic
involvements which consists of three parts of
columns, they are: lexical meaning, sentential
and discoursal

meaning meaning.
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Table 1. Semantics Involvement (verse 1-10)
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VERSES SURAH AL-FATH

SEMANTIC INVOLVEMENT

The Original The English translation of T. B. Irving Lexical Sentential  Discoursal
Text Meaning Meaning Meaning
Laelsdlllai ) 1. We have opened up a clear victory for you
v v
dideailedl dl ad 2 s0 God may forgive you for any offence of
selle denialy 5 jaliles yours you have committed  previously or v
s lal jea g whatever you may do_later on, complete His
favor toward you and guide you along a
straight road,
13ae | maidl d ety 3, and so God may support you in a mighty
success! v
S gl a4 Heis the One Who sends down Serenity on
Ula) ) 5ala 30 (e all 18 believer's hearts so they may add faith ~ to v v
Gsanll 3 5in 5 peila g the faith they already have.
Ladde Al (IS5 )Y 5 God (commands) the armies of Heaven and
s Earth; God is Aware, Wise,
Criaall g Griesall JA 5 so that He may admit believing men and
)e‘—f\l‘ iad (e (5ol G believing women into gardens through which v
el agie iS5 Led ala rivers flow, to live there for ever, and to cancel
Lok )8 dul) e el (IS out their evil deeds for them. That will be a
supreme Achievement with God,
il g il 02235 6. 50 He may punish hypocritical men and
Ol oS il 5 (S il women as well as associating men and v
Al e g e gl Gl AL women who conjecture such evil about God;
e gl 2o agial g agile on them will fall an evil turn of fortune. God
|pan Gl has become angry with them, and has cursed
them and prepared Hell for them. How evil is
such a goal!
oa ¥y Glsendl 2gia s 7. God (commands) the armies of Heaven and
LaSa ) 3 e ) (1S Earth. God is Powerful, Wise! v v
| aes lala dulu i ) 8. We have sent you as witness, herald and
BED) warner,
ssomisalsm s Al skl 9 s you may (all) believe in God and His
S e sanigos By messenger, and revere and honor Him, and v
Yaual 5 glorify Him morning and evening.
Oy Wil iy ol ol 10, The ones who swear allegiance to you merely
O gl (358 AU 2 ) swear allegiance to God. God’s hand rests v v

Al afde e Loy Al (e

above their hands, so anyone who breaks his
word, only breaks it at his own peril, while we
will pay a splendid fee to anyone who fulfils
what he has pledged (to do) before God.

The Table 1 presented is the first part of surah devided into four main devisions. The first is about

Al-Fath. As mentioned above that surah Al-Fath is the interval after the truce made at the tree of
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hudaibiyya in the sixth year following the hijra.
Lexical meaning

Related to lexical meaning, synonymy can
be found in T. B. Irving’s translation of this surah
such as in the word “God” (verse 3, 5, 7, 9) = the
Ones (verse 4, 10), “swear” = “word” = “pledge”
(verse 10), “believers” (verse 4) = “believing men
and believing women” (verse 5).
The opposite of synonymy is antonymy; words
which have opposite in meaning. It can be found in
the words: “previously” X “later on” (verse 2),
“heaven” X “earth” (verse 4), “believing men” X
“believing women” (verse 5), “believing men and
believing women” X “hypocritical men and women”
(verse 6), “garden” (verse 5) X “hell” (verse 6),
“heaven” X “earth” (verse 7), “morning” X “evening”
(verse 9), “break” X “fulfill” (verse 10).
Moreover, in this part we can found a word which is
categorized into ambiguity, for instance the word
“heaven” (verse 4), the ambiguity appears since the
word “heaven” can be meant two different things; it
can be meant “paradise and sky”, but generally the
first meaning (paradise) is the common one.
However, the word “heaven” in this verse tends to
be meant as “sky” in which it is based on the
context covers it. The sentence is: God (commands)
the armies of heaven and earth; God is Aware,
Wise.
Sentential Meaning

In this part we can found sentential
meaning; the words which started by capital letter

and ended by fullstop, question mark or
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exclamation mark in verse 1, 2, 3, 4, 7 and 10.
Moreover, entailment is also found in this part. For
instance, verse 1 “we have opened up a clear
victory for you” entailed by verse 2 and 3: “so God
may forgive you for any offence of yours you have
committed  previously or whatever you may do
later on, complete His favor toward you and guide
you along a straight road, and so God may support
you in a mighty success!”. Then verse 4 “He is the
One Who sends down Serenity on believer’s hearts
so they may add faith  to the faith they already
have. God (commands) the armies of Heaven and
Earth; God is Aware, Wise,” entailed by verse 5 “ so
that He may admit believing men and believing
women into gardens through which rivers flow, to
live there forever, and to cancel out their evil deeds
for them. That will be a supreme Achievement with
God”, and verse 6 “so He may punish hypocritical
men and women as well as associating men and
women who conjecture such evil about God; on
them will fall an evil turn of fortune. God has
become angry with them, and has cursed them and
prepared Hell for them. How evil is such a goal'”.
Next verse 8 “We have sent you as witness, herald
and warner”, entailed by “so you may (all) believe in
God and His messenger, and revere and honor Him,
and glorify Him morning and evening” (verse 9).
Discoursal Meaning

In this part, it can be found sentences
(back
referential pronoun). In the sentence “God may

which are categorized into anaphora

forgive you for any offence of yours you have
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committed  previously or whatever you may do

later on, complete His favor toward you and guide
you along a straight road,” (verse 2), the word ‘His’
refer to ‘God’. In addition, in the following verse “so
you may (all) believe in God and His messenger,
and revere and honor Him, and glorify Him morning
and evening” (verse 9), the word ‘His and Him'’ refer
to the word ‘God’. Moreover in verse 10 “The ones
who swear allegiance to you merely swear
allegiance to God. God’s hand rests above their
hands, so anyone who breaks his word, only breaks
it at his own peril, while we will pay a splendid fee to
anyone who fulfils what he has pledged (to do)

before God", in that sentence the word ‘their’ refers

115

to ‘the ones’, and the word ‘his’ refers to ‘anyone’.

Furthermore in this part we found
conjunction; relationship which indicates how the
subsequent sentence or clause should be linked to
the preceding or the following parts of the sentence.
The word ‘so’ in verse 2, 3, 4, 5, 6, 9 and 10
type.  Other

conjunction with different type can also be found in

indicate  causality  conjunction
verse 3 “and so God may support you in a mighty

success!”, the word ‘and’ reflects addition
conjunction type. In addition the word ‘and, or’ in
verse 2, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 reflect co-coordinating

conjunction type.

Table 2. Semantics Involvement (verse 11-17)
VERSES SURAH AL-FATH SEMANTIC INVOLVEMENT
The Original Text The English translation of T. B. Irving Lexical Sentential  Discoursal
Meaning Meaning Meaning
Oe 0l A J & 11, Those desert Arabs who have held back will v v v
L slal s L)l Lilacs ol ye ) tell you: “Our property and our families have
peindly () o) g8 L jaxiuld kept us busy. Seek forgiveness for us!” They
llay b JB a5l 8 Gl say something with their tongues that is not in
2S5 Al o Lind i) (ga o1 their hearts.
OIS Jo ki oS5 31l 51 1 e SAY: “Who controls anything for you against
s () slea Loy ) God, if He should want to cause you any
harm, or wants to offer you some advantage?
Rather God is Informed about whatever you
are doing!
Jseol) Qi ol o) il dy 12, Instead you (all) thought that the Messenger v v
13l aglal ) ) siasall and believers would never come home to their
pliids g 2y 68 3l 0y 3 families. That (conduct) seemed attractive to
15 La s S 5 ¢ il 4 your hearts while you thought such evil
thoughts and were a worthless folk.”
Ll ad g5 il s ol 005 13, We have reserved a Blaze for disbelievers, v v
s (AU e (such as) anyone who will not believe in God
and His messengers.
o= ¥l Gsedd) dleally 14, God holds control over Heaven and Earth. He v v v
Ly (e Qdmy 5 oLy (gl Hiny forgives anyone He wishes and punishes
Lo 18 Al S anyone He wishes; God is forgiving, Merciful.
pillail 13) oy Alaall J e 15, The ones who held back will say, once you v v v
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L3 L s2ald ailiee have set out to take some prizes: “Allow us to
A8 Vsl Of (5 s oS follow you!” They want to change God's word.
JU ASIS U g ()1 J8 ) SAY: “You will never follow us! God has
i Ol A J8 (e ) already told you so.” Net they will say: “Rather
V) 0 seY ) ilS J L gaueas you envy us.” Instead they only understand a
BRI little.
eV e cpilaall B 16, Tell those desert Arabs who have held back: v

ol sl a s S se i
OB ¢ saluss 51 g B 0%
BERSPAPAVN AP P

“You will called upon to fight against a folk who
are extremely violent; you will fight them
unless they surrender. If you obey, God will
pay you a handsome fee, while if you_turn_

Lall Llde oSiday away just as you turned away before, He will
punish you with painful torment. "
zo~ ==l e sl 17, There is no objection for the blind nor is there v

SeVszomz eV ey
A oy (a5 7 > G el
(e gl in aldyy Al g
e J sl Oms e Lgins
Lol Ulse

any objection for the lame, nor any objection

for the sick (if they do not fight). He will show
anyone who obeys God and His messenger
into gardens through which rivers flow, while
he will punish anyone who turns away with

painful torment.

The Table 2 presented is the second part of
surah  Al-Fath. This is about political difficulties.
Lexical Meaning

Lexical meaning such as synonymy,
antonymy and ambiguity can be found in this
second part. Related to synonymy we can find the
word ‘cause’ = 'offer’ (verse 11), ‘the desert Arabs’
(verse 11, 16) = ‘the ones who held back’ (verse 15)
and ‘handsome fee’ = ’gardens (verse 17). In
addition we can also find antonymy, such as: the
word ‘harm’ X ‘advantage’ (verse 11), ‘believers’ X
‘disbelievers’ (verse 13), ‘heaven’ X ‘earth’ (verse
14), ‘obey’ X ‘turn away’ (verse 16, 17), ‘handsome
fee’ X ‘painful torment’ (verse 16), and ‘gardens’ X
‘painful torment’ (verse 17).

Sentential Meaning

All of the words in this parts are categorized

into sentential meaning. They are words which

started by capital letter and ended by full stop,

question mark or exclamation mark. In addition
entailment also can be found in this part. The
sentence of verse 13 “We have reserved a Blaze
for disbelievers, (such as) anyone who will not
believe in God and His messengers” entailed by the
sentence in verse 14 “God holds control over
Heaven and Earth. He forgives anyone He wishes
and punishes anyone He wishes; God is forgiving,
Merciful”.
Discoursal Meaning

In this part we can found sentences which
are categorized into anaphora (back referential
pronoun). The words ‘He’ (verse 11, 14, 16) and
‘His’ (verse 13) refer to the word ‘God'. In addition
the words ‘our, they, their, us, them’ (verse 11, 16)
refer to the word ‘desert arabs’ (verse 11). Moreover,
cataphora (forward referential pronoun) also found
in verse 15, 16 and 17; the word ‘desert arabs’

(verse 16) refer to the word ‘the ones’ (verse 15),
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and the word ‘He’ refers to the word ‘God’ (verse 17 indicate subordinating conjunction. While the

17). Furthermore, in this part we found conjunction;  word ‘and’ dominates conjunction type in this part.

the word ‘that, while and if' in verse 11, 12, 16 and  Those reflect the addition conjunction type.

Table 3. Semantics Involvement (verse 18-26)
VERSES SURAH AL-FATH

SEMANTIC INVOLVEMENT

The Original Text The English translation of T. B. Irving Lexical Sentential  Discoursal
Meaning Meaning Meaning
A el e Al a8l 18, God was pleased with believers as they swore v v
Lo aled 3 ) Con ol saly allegiance to you under the tree. He
agale Al J yild aga 8 3 recognized what was in their hearts and sent
Lu 8 i ag il 5 down serenity upon them, and compensated
them with a nearby victory
OS5 Leisaabis i i 19, as well as many prizes they still may take. God v
LasSa | 3 e ) is Powerful, Wise.
B8 ailae dill oSae 5 20, God has promised you will take many prizes; v v
S 5 o3 oS Jand Lgi 503 he furnished these promptly for you and
Gl oSl y e Gulill sl fended men’s hands off from you so it might
Lol o 60340 5 (i all serve as a sign for believers and guide you
Lasfine along a Straight Road;
B lgle 15,3l 535 21, God has already included other things you do v v
e Al S5 L Al Jals) not yet have in your possession. God is
[BYCFANEN Capable of everything.
1slsl 1588 cpdll BBV 5 22, If those who disbelieve should ever fight you, v v
Ly sy & LY they will still turn their backs (and run away);
B> ) then they will not find any patron nor
supporter,
Ji e s 8 a4 23, According to God's practice which has occurred v
a4l Al a3 before. You will never find any change in
God's practice!
oSie agal GS 53 a5 24, He is the One Who fended off their hands from v v v
On A8a b agle 2ol you and your hands from them in the centre of
A S5 pele oS LT o aay Mecca after He let you vanquish them. God
|y O slansi Loy is observant of anything you do.
O oSsuas |8 uill aa - 25 They are the ones who dishelieved and blocked v v v

1 sSaa (526l 5 ol yall 2aaall

you from (reaching) the Hallowed Mosque so

LY s Aae il of the offerings were hindered from reaching
Al Ciiege ob»ig BT their destination. If it had not been for some
Syt aa 3lal () aa galad men who believes and some women who

A d;dﬂ‘gln),yu'é‘)u‘zyn
b 58l oLy (e ddan )
Wi agie |55 (il Liyial

Ludi

believed whom you did not recognize and
would have trampled down, an outrage would
have afflicted you because of them without
(your) even knowing it, so that God will show
anyone He wishes into His mercy.

If they had dispersed, We would still have
punished those of them who disbelieved with
painful torment.
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pesl8 (G35 58 Gl daad)
J 18 Adalall dyen Lpenl
e s s o A A
& S A o il Cpiasal
OS5 Ledaly L Bal 15185
Latle (5 JSo )

26. While those who dishelieved were setting up v v
fanaticism of Ignorance in their own hearts,
God sent His serenity down upon His
messenger and on believers, and obliged
them to respect the formula of heedfulness.
They were truer to it and much more entitled

to it. God is Aware of everything!

The Table 3 presented is the third part of
surah al-Fath which discussed about Mob Scene.
Lexical Meaning

Mostly in each verse lexical meaning can
be found. Synonymy can be found on the word
‘patron’ = ‘supporter’ (verse 22), ‘God’ (verse 18, 19,
20, 21, 22, 23) = ‘the one’ (verse 24), ‘blocked’ =
‘hindered’ (verse 25). In the contrary of synonymy
we also find antonymy, such as: ‘the ones who
disbelieved’ X ‘some men who believes and some
women who believes’ (verse 25), ‘some men who

believes’ X ‘some women who believes’ (verse 25),

Table 4. Semantics Involvement (verse 27-29)

‘mercy’ X ‘painful torment’ (verse 25).
Sentential Meaning

Sentential meaning can be found in
verses 21, 24, 25 and 26 because those sentences
started by capital letter and ended by fullstop and
exclamation mark. In addition synthetic sentence is
found in verse 23 ‘according to God's practice
which has occurred before. You will never find any
change in God's practice!’. We cannot judge its
truth or falsity by examining the words in the
sentence but we must investigate the truth or falsity

of this sentence empirically.

VERSES SURAH AL-FATH

SEMANTIC INVOLVEMENT

The Original Text The English translation of T. B. Irving Lexical Sentential  Discoursal
Meaning Meaning Meaning
Le ol alsu, il 30 81 27, God has indeed verified the vision for his v v v
Ol ploadl ) plaal Ball messenger, $0 you may enter the Hallowed
S e Cpfilaa cpial Al £LS Mosque safely, if God wishes, with your
plle alad ) LAY () pucalla s heads shaven and clipped. Do not fear: He
Lo clld (553 (o Jzand | salas knows what you do not know and grants
L 8 besides that, a victory nearby.
aelualgu; Ju) g2 5o 28, He is the One Who has sent His messenger v v
ol (e o sedad @all o with guidance and the True Religion so He
Jagds allly iS5 41 may have it prevail over all (other) religion.
God suffices as a Witness!
4na (5 Al Jom ) 2eae 29, Muhammad is God's messenger while v v

?.e_'l:\g gi.na‘) J\ASM ‘_AD ;‘M‘
Sdad () sain Jas S ) ag 5
(&® palases Ul guza g i) (0
EIXIPE 5% JEPPNT PO
o pefiag 5l (B aelia
olad 7 Jal g S dai)

those who are with him should be strict with
disbelievers, merciful among themselves.
You will see them bowing down, kneeling,
craving bounty and approval from God.
Their sign (shows) on their faces from the
trace of bowing down on their knees (|
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ol (s sinld Llaidi o ld

e Ll 1) 50 Cmy 4 g
J gial cpdll ) a5 sl

5 ha pgia Caalial | slee
Laae | af

worship).

Such is their description in the Torah, while
their description in the Gospel is like a field
crop which puts forth its shoots so it swells
up, till it grows thick enough to stand straight

on its stalk in the way farmers admire, so that
disbelievers are exasperated by them. God

has promised forgiveness and a splendid
fee to any of those who believe and perform

honorable deeds.

The Table 4 presented above is the last part
of this surah which discussed about Ultimate victory
promised to the Prophet and believers.

Lexical Meaning

Lexical meaning such as synonymy,
antonymy and ambiguity can be found in this part.
Related to synonymy we can find the word ‘the one’
= '‘God’ (verse 27), the word ‘prevail’ = ‘vanquish’
(verse 24) and the word ‘forgiveness’ = ‘splendid
fee’ (verse 29). Antonym also found in the last verse
of this surah that is the word ‘strict’ X ‘merciful’
(verse 29).

Another type of lexical meaning found in
this part is ambiguity. For instance the word ‘vision’
(verse 27), the ambiguity appears since the word
'vision’ can be meant two different things; it can be
meant “dream and point of view”, but generally the
second meaning (point of view) is the common one.
However, the word ‘vision’ in this verse tends to be
meant as ‘dream’ in which it is based on the context
covers it. The sentence is: “God has indeed verified
the vision for his messenger, so you may enter the
Hallowed Mosque safely, if God wishes, with your
heads shaven and clipped. Do not fear: He knows
what you do not know and grants besides that, a

victory nearby”.
Sentential Meaning

All of the words in this part are categorized
into sentential meaning. They are words which
started by capital letter and ended by fullstop,
question mark or exclamation mark. Moreover,
synthetic sentence found in this part because we
cannot judge the truth or falsity by examining the
words in the sentence but we must investigate it
empirically. It can be found in the sentence:
“Muhammad is God’'s messenger while those who
are with him should be strict with dishelievers,
merciful among themselves. You will see them
bowing down, kneeling, craving bounty and
approval from God. Their sign (shows) on their
faces from the trace of bowing down on their knees
(I worship). Such is their description in the Torah,
while their description in the Gospel is like a field
crop which puts forth its shoots so it swells up, till it
grows thick enough to stand straight on its stalk in
the way farmers admire, so that disbelievers are
exasperated by them. God has promised
forgiveness and a splendid fee to any of those who
believe and perform honorable deeds”.

In addition, entailment also happens in the
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verse 27 and 28. The sentence “God has indeed
verified the vision for his messenger, so you may
enter the Hallowed Mosque safely, if God wishes,
with your heads shaven and clipped. Do not fear:
He knows what you do not know and grants
besides that, a victory nearby”. That sentence
entailed by the following sentence “He is the One
Who has sent His messenger with guidance and
the True Religion so He may have it prevail over all
(other) religion. God suffices as a Witness!”.
Discoursal Meaning

Discoursal meaning also be found in this
part, it is anaphora. For instance the word ‘He’
(verse 27) refers to the word ‘God’, the word ‘Him’
(verse 29) refers to the word ‘Muhammad’ and the
word ‘their, themselves’ (verse 29) refer to the word
‘disbelievers’. Moreover, cataphora also found in
the word ‘He’ (verse 28) which refers to the word
‘the One’. In addition several types of conjunction
also present in this part such as ‘so’ which reflect
the causality conjunction, the word ‘and’ reflects
addition conjunction and the words ‘if, while and

that' reflect the subordinating conjunction.

CONCLUSION and

In line with the previous explanation, the
conclusion can be formulated as follow:

The kinds of meaning found in the English
translation of surah Al-Fath consists of lexical
meaning, sentential meaning and discoursal
meaning. Lexical meaning is concerned with the

meanings of words and the meaning relationship

119

among words. In this surah the kind of lexical
meaning can be found are synonymy, antonymy
and ambiguity. They appear mostly in each verse.

Sentential meaning can be defined as a
group of words that forms a statement, command,
exclamation or question, and usually contains a
subject and predicates, and in writing begins with a
capital letter and ends of the mark (., !, ?). Mostly all
of verses in this surah are categorized into
sentential meaning, for instance verses 1, 2, 3,4, 7,
10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 21, 24, 25, 26, 27, 28
and 29. They include entailment and synthetic
sentence.

In addition discoursal meaning also include
in this surah, they are anaphora (back referential
pronoun), cataphora (forward referential pronoun)
The

causality,

and also conjunction. types of those

conjunctions indicate addition,
coordinating and subordinating. Among those three
kinds of meanings, two of them are mostly used,
namely lexical and sentential meaning.

In addition,all of the sentences in this surah
fulfil  the

acceptability and meaningfulness in which the

requirement  of  grammaticality,
readers or listeners can understand what is meant
by those sentences. Grammaticality appears since
the sentences of this surah are correct in grammar,
while the sentences are acceptable for
socio-cultural reason. The sentences are also
meaningfulness since the words are logic and

easily understood by the readers.
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